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Abstract

Wo Yu Ditan, Shi Tiesheng’s lengthy philosophical and lyrical essay, is a classic of contemporary
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Chinese prose, and the quality of its English translation bears directly on its reception abroad. The
English version jointly produced by Karen Gernant and Chen Zeping, collected in Eleven Contempo-
rary Chinese Writers, is one of the most complete English translations of the work to date. Examin-
ing it from four dimensions—culture-loaded words, sentence structures, the image system, and lin-
guistic style—this paper finds that the translation combines domestication with foreignization, with
free translation supplemented by literal translation in handling culture-loaded words, and a struc-
tural reorganization from topic-prominent to subject-prominent patterns in sentence transfor-
mation, successfully reproducing the philosophical temperament of the original while attenuating
its colloquial style to a certain degree.
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1. %t
11. ARER

SEERAR R E S AOCT  E R T E B AR SR . 1951 SRR T bR, 1969 AF b E RPN, 1972 4
DR, MHJS 28 5 SRR N, IRZCUSPERD [ A dy . FRBOBE, TR 1 Ui im B e ) A= iy 2 il 1991
LR, SBEATE (R REKRTEITHEBOC (RS HIE) [1], X AR b s s B AR
PERVER 22— FREATE (P EAR S AR PifmiE:  « (FRSHIER) & —R7E S RIEH WS,
ERANREWS R EBOC, MEK LA AN R AR S Pk B & T L. ARt o [ 22
MO R R ARG I @ NZEMRERAE®[2]. 7

B o ESCAE 27 RS IR NHEE,  H SRS AR H RS2 B S G . AR E AR
G I TS SCFEAR S AN TN AR O A 23] SRR MRS OO iR H . 38, v, (%%
FRSCAAENEAM R . SR, AR T SR BRARTE R SO S BRI /g, AR S AR I SR AL i A A
(TG HLER) BEVRRA KB R B 08 REBVVE S E JOB R AR AR, XX — B AR IR AT 7 AT &
B ARANME

1.2. IR

LTSN (FEHIZ) FEEFEPT 2O DU R . B, WHFCTEM AR ARy, X dei
KR RGERFECNE = SR, RTHX (REHIR) At i) By 24T 7 L 4]
FR, BUA DT 7T 32 B DR IR SE AR 5 TR N2 8L, DS AR AT 22 A0 s ( (R EHIR) B
SRR ), DURE RSO R F5E B T A SO SR, R IR R v B Y 3 AT 1A
ZN[5], (HIZBTTUR T8 B S SRk, AR O A TR 7

13. AREES 7%
ASCHEI B U NG BIUE . FRETIRACSR A T TR B R SR A (RS HUR) IISTiE it
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BF]

B, ARG BRARGANIE T KK ? BE AR IR P SRR I e 22 R L RSBl 1 R S0
R A R ? PEALEMRLS T HAAAEAN R, JLR R TR ?

Wi b, ARSCEZER M SCAR R AR Lo Wik i S S SO IR B 52, MRl Aik
BN A Z B R ], I VA S RALES . SCF SRS % O T HEZR JE T e P 70 A
FERAR A, A REIR T B T A T EHE . PR T RIS A R, R RS S
AR ELENIE, 85 = F T .

1.4. IREX

AHEFRA LN =R L. AR, AT (REMIZ) RERRFEENANEA, F
= E S AROCC R T B SR, WTUONTHR S BT RN IECCME LR
MS%, B SCARIRIR T, A BT B2 W T 2R 80 8 v P4 AR B A0 FR B 5 8 SO AR AR A 2

2. XahsFd
2.1 BHES (B5itiz) iREE

22 SRR SRR B T BRI =N [ AR AT AL QU KU AT TR S ST AR 7 T

FEAE T AR AT, PR T E A E R T AR R R 2 —, Ml E SR A dr iR 5
e s RN ST Do A e ORI ] AR AE (R E IR L) hiat, XEHECC
“HIESFE B S RRAKRE]” » A TR K DU ICTE IR G R X R A i

FEQME RIS BT 7T, 81 BT T (FREHIR) 1508 5 S RS NS JE A8 ¢ (3R
HiIz) FCAIE A LR e, SRR SO F GO A A DU sl miE A g
LA RS AR E LT 5 TR BT 1 DL AEIME R W M =A 5 H[7]

2.2. PEYHKREXEFHARER

BT A r [ ST A A R 0 AP K — A 5 A U, S/ BRI RF B AR L, BOCRIIE R 2R
RUEE W SEAmAK, HOCIEEN Trhtescte e %7 BAEEE X[8].

R AT, ASBEFOVBCORET TR TR ESE, EiREF 4R, SCfedgE. S2bs
Y= AP SREE G N FE[0], SAF RO ak R COeirp HBUEOOE) OB st T 1
ot ESREERR L, A7SEE UL CHCERINAKD) IISE i oufl, AT RERT &5 BV AL A 25 S HICCRI 13 U ] FE 3L
JESCHEAR S 5 XA AIEI[10]; B 244 i A B B e 1L AP ARIE - Brr 338 10 RAG AL BE[11]; 84T
SRR R RO S 2 BE SR IM LE F AR AR ™ R 5 SR S A [ (SR a2 [12] -

FERNIESRIE T I, 4 SRS BN R OB M T B BB AL, A FAER =12
TS R SCAE BEAT R4, 72 RN 2 1 2 H e S B i MR MG s, &) 7 2 1 2 T 2K S R R A A R 4R
G, 1R T 2 FTS IE R OC AR IR 1A S5 IR A 5T [8] o SRS A 22 7t th X ) R SRms (R 57 A 1 IR
RS POER BN BHIE S, AT AR DR L MR RN ERIES, EREANE
TR WA 0 TR AN 58 B TR VR A A [13].

RS AL SIS R £ b, B (BRERRIE) TRl RIS S S AN E S
SCHRTE, LR T R S SRS T 22 R B R (O S SCMRRAE, R 2 B “ R 1 AF
FE[14]e A B R BRI AT S e, (B4 B BEIE G 5B, A B EM IR “AH” s R
FT BB SE B IAE — @ RR R L ORBE 1RSI SRR I . X — BHIER R IERA Mgt . %
AR T PR A R A
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KR TURANA ST (LG HIR) SRR T HISSIRNIARE S, (HIAABOCE 7T
SRIGIE B B ERERL, XAl R OU R AN SRR A RIEANE, RIERAHTHTIA
Ko

23, HEFT: BULSHET

PR PR I St SRR R, X TFIRAN AT IR A A Y. & YUE (Karen Gernant) /& 3¢ [E md %
XK 2 o ] 5 SRR s BRI R R TV K22 OB 5 S 8% . NS ERNE T =+ 2 B AR E
FIES, B HBCEIET 88, S-S R[L5].

HYUSFIBRE TG EE AR T 3R “HAhE8e” X —— BB E ST OES ¥ 5T 5
1, XA LA E s B — e AR, 1E 2024 4F 1 AMREA s p b, &
JUC DA 7 i SRR B R EC M PSS . IR S TR AEE BRI A B
H”, [FR CERTESCRMMPMMESR, WERIERR, SRR, HimiRE “ 20
HH R, AR CHAT RIEACTE[15]7 o XSS SR T R VR I ] R ORI BRI ]

PIDL B AR S——— o P E 2, — e SO 5 3 —— (AR sk A SO AR
T3 58S R ANE & RHE A BONIRN R BRE . X PP B R 1 Sy, X T#E (GREMIZ) XH—
B REZE S R SR 2 X & A B B R OO E G, B RIS .

24. BAMRNAESEHBIFTR

LA U E =TT SCRREEE AT DUR B, HRTTE AL A L. Hy (SR AR R
GUMERT O LA, BRI FUBCR A T4 . O SR ARG A, BUR T8 B R0 s s
H=, P E SO RO U TR R B TR Tk R SR DB, xR A AR U B HICC R
BRRZ T QU . He =, CRESRBRAE SR SO SCART U B BRI SRR 45 1 (0 5 A R 1 RS B TS T

AHH BT ZEEIUE . FRET (REMIR) SEARET /AN, 2452 T
TCo R SR SCHISC A B RFAE 7 AT 5 B P SRS AT A LS ek, IFE LA b PPAS A Hh [ AL
PEVE S R R 5

3. TEIpHESE
3.1 A ERL: REEEEASHTIES

AL 5 A R SRS B 7 P B BB D BB R 2 — . BEHAE (FEMRIE) ik, i
FEAERESCAT G BEATE AR 5 SCHOTE . DU H BRie3 AAR 7 SO SIS 22 2 1 S, e L igta T
“RRIZ s SRR OR B YA R F SO AE, AR IR B R AR, TR R R [14].

T (SR MBS, SRR TR . — 5T, HOCH KR RSO b B0R (A
“HuIn” “fEdr” SE)ARBCERIER E DD SN, RS R BOUE SRR S —Jrm, s
BRAERY BIE S RA M AR A Ak, RS B AL DLUB SRS ST R RCR ON T g . B ELIE HORH
B EIIE 1 IX s i SR SRR AR ST R SORE A KT $2 N 38 2 VA 4k DL R AT SR [15] 0 AL DU — g
N TR, HERHEREEAEUNERSER RS LIRS, JRB M BCE T ENIE. PhiReiEEE
TSR R B .

3.2. XFFHA: NIEHIHSHTIESR
SRS T, SCEAR AR R AR E T A 2 BRI, 15 F HIUR A SRR B L.

DOI: 10.12677/ml.2026.14111066 222 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.14111066

BF]

FHE (CCEF ORI RIRE) T RGURIUE T ST Hroet B REHEVE B . G 048 7 SO SCIRRAAE,
AREBUIRESC R “BREE” RRIERL, BITEE 2S5 E S SRR TRSOES
HLE A MIESC[16].

(R SHIE) WE, RSO EAA B E Y BEREGRTTET EIES, LENMEARMND
BRIE . HoCHE S AU R ILTE 4 S 34 28 & AR A i . A RRAth & A T 5 RIS R 4745 LA
FAGAAE R T M RS T THI[16] . [FI, S MIE SEAS SR EHAN LN RGER——D0E “ 18
ML R RN [16]—— e TR I SR FE Bl ) SREE M I EE A . RS DA EE SR N
THNTHESE, F AR A S S IE T RS I AR, 3 R BB SCUARRAE A AR B L MR 55 Ak
PR IX PR AR B 5 55 A0 an ] ENTE SR 1 SR 06T UK T BRI 18 A

4. (BSHIR) KFANZYE SR
4.1, XS EIARBIF R

ARG (FREHIR) B AR R AR A BRI e g S R [ SO A PIRRDC LR
KA B FEAM AL IR

4.1.1. “HMUR” WEIFESXUERNEE

“HEET R RAZ OIS E R . HidE (Temple of Earth) 2 BiE WS 23474340 “ SHUAR” (3707,
TEH B e R B EE W RAEE . SR, X TR #E M S, “Temple of Earth” 1X—1% 4 RE 75 M
ECAH R SCAGER AR, R — MEAEF R RS . SIS FPRERH 7 B “the Temple of Earth Park” ,
HAE T O LB BN T RS B

BRI BAKIUR NP AR L —BEFFE, EFsttbis.

#3: In a number of my stories, I’ve referred to an antiquated park: in fact, this is the Temple of Earth Park [17].

KRR CEE + AU 7R, BERE TSR AR R R, ORISR R O B
oA B BESCK “ bl ” B8 “antiquated park” , HERfARIA T IR A7 “TEIE” 5 LK, {H “antiquated”
—HAE CBRIBER” M SCEF, 5RO EE R R TR 2R S AR i 2 B, $EoR Sk
A BRI LA FRE IR R, OGS R AL . WA S R AEE, X
— RBIEE T SRS AR R B SO A e T T AR 5, s 7B . BMERIE
B, PRIALE B ARTE I TE R AT PT Re I IS B2 IR A%, SR PR Rl 28 28 R T T0OM 1 1] FR) ARG T e

#.

4.12. HRE BRI CHEF
(FeGHIZ) il 7o TASE. fris. fE i BERNL. PL “TE a7 A

BRI RFXFEIFRALEGEAORE: GHRLTERLATFR, aARREZERIFFTEE $ 4,
# ;| often felt this was something foreordained — as if this old park were waiting especially for me: it seemed it had

been waiting for four hundred years—through all the tumultuous changes of those centuries [17].

PEER “fEan” ¥y “foreordained” , X —iEFHEFRAN T, fEFIET,  “foreordained” F AWK
JERIREER, @R LW I N Aris s SRR RSO i “rEdy 7 BHEaL T EA g iR “R
RZPHARRE” MEERE, BEMHRX—BAREEZHCHERIENE, S2br b2 —Fhaf g ——
FH DB 53 R A S U SR AR TR SRS TS A J e X — B EDAE 1 A4k Sems A% oML . L E ARG SOk

DOI: 10.12677/ml.2026.14111066 223 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.14111066

T D REARIL UM & B R Sy, B T R, R ST SO R (b BN B SCAAE SR TS
M nF S PTe, F AR BRI 1A 2 R [14].

4.1.3. fFRGSTIREC R EIE
JRSC S — B s R R O S S R R T RAME G SR

RI: mBSFL, AT FREXFAORS, FRTITELZEY L, LT —BREASEIRET R
MREAL, B3R R XM AL, BT ERECEREFAAEEY,

#3: In those four hundred years, it had been denuded of the colored glazes on the eaves of its old halls, the glorious
vermilion of its gates and walls had faded, the high walls had collapsed, pieces of jade inlays in its carved railings had loosened
and scattered, the old cypresses surrounding the sacrificial altar had become more and more dark and serene, and everywhere

wild grasses and vines flourished, spreading out contentedly and freely [17].

XK AR AL T XN ORI A EE S HIM . “HI” ¥ “colored glazes” , “44L”
PN “glorious vermilion” ,  “ LIBER:” ¥4 “pieces of jade inlays in its carved railings” , 45— 4b AL A
TR E T HER OSSN . R AIMES E e R BIE—— “vermillion” B2 IBIAH “red” AL
RSO FUK,  “glorious” HIVSANINIANE T BRI IR 7 PrALis it E H R R, 1X— 245 BHIE
T AR AE A AE B AR BRI W TR BARSCAE B3 2R100, BB AR X . R 8
BRSO S M, 3 BB 4 B SRR A R ST SO RE AR [14]

SR, BESCAEARBRA)FE5 M, B S — NS A W KT 5 N2 A I FI S 5 h), BIREE
S AEIE EIER G, BTN ZE EAN AT St SRR TR SR K R . SRS — R AIIES ) B R FAE
—— RN e JRAR e PHT T e HOR T ——EIGE N RN IR R ANE SR, X FME R
RAEPE SO NERAR DG bl . MU AR, X—IWRIEZH PG “HRREHE” KB
PEAEE Z 5 R G, R Z T R T R CE T HLUE A AR #1075 28 5 #[16] .

4.1.4. G HREHFE R S AEHE

LA UL BT al DUR B, BEARTE AL B SR G Al i B DU AR AR fEE A 0 R “ B + 4h
TSRS FET A G LR TR, A R IR A A S AT B s 1E BAR Sk AR i
I ESE SRR, FE AR R AR L R I )y . BRI =, PR 70 SCAR 3 A B 3 _E SR T 5
WNE. SANFRSENE, DURRR DRSS T B2 o B H AR, R R AT BE AR B DSk SO AR AT )
JRTE. XSS EHE T BB RTINS R F—AELG R, B SOk 5738 (B 1R
TE “AEEE” 5 USRI 2 AR ) D RE 8 LB AT [14]

4.2. ARGHIRFEIRSIHT

DUE 5O/ ANES LR ZE R, REBOCIEE T AT (B8 AR R R JEIEELE (SO EEAT T
ARG IR T SN RNE S IR IR ARE . BRET B RIUTE SUA RS ST T RS % R [13]. UG
“EENE” S, AT AR HSUEAE DAY G TIIETER BN IIE S, ZOREA T
WZFAT IR ) S R S BE KRR A ) o I MRA SR € T DS i A0 SRS () SR EAT R G 4L
(S HIR) KREMALEA. W5 EPESEEANX, ZEAFERIEAOEEFHERERA, ERE
F YT MG BT 2 I BRI ) 38 ) (e A o B — e ST B L 1 7 3 FE [16]

42.1. FEOMERFEBOENESR
JR ST s o — ) BT 7 038 5 ™Y 5 () A YRR A -
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R IR BRFARL . RHEHLERR B WIFRL,
# . The Temple of Earth wasn’t far from my home, or perhaps it’s better to say my home wasn’t far from it [17].

JE SO PR BRA A BAN SR IE, EiE Rl CUATEEA T &, BECHER LR
BT X BN, Jebl “The Temple of Earth” Jy=EiE, FLL “my home” JNEIE, ik FiEFIXHER
SEHFESCRMETERUR : FIR, EF BAUEA AN FIEANEE, XRIGEAERERIEER, X —
FHIENE 7O “ EHNE” 5 “EiBME” WAGKZE SR ARG MR R EAT s AR M, TRER
AR SUHTEE TR R SO RERCR s WSUR MM FER, TR IR AR B B 2R s M A 5 15K [16] .

4.22. TEANE

(FRE IR KR TE 3 AR R R M o DB I 32 A A AR A URe 1) B SR R —— B
FiEM i B AR B RN Bl “FERE VST, N AERSE BN E, JRE W
Hom&w” —a), “—MNN7 I E L EMEE, maiE@. #30CRA “itwas easy for a person to
seetime” [WA)[17], @I TE “it” A TGN, 5 SCHIEE - PRd S5 5 RSB ya i 3
THEEM . X — “HEHN TR BRI EHIE T SO T ANETE AR EGE S A AN 3B R RIS 5T
B AT B, (H AR 2 SR S B - VPR S5 PR B BT AT 5546 [16]

4.2.3. [ERAEFESEBMRMEE

(REHIR) B A A A BP0 DhRg,  #Erh ey OR B LR T2 T RE 2 138 T I 1 B 224k
ik -

BRI BHRTHILE, REEHRATFRNGT: —AA, HAT, ERTEL—ANTUAHFHLGFM, m AL LE
TR —AF R, LR EXAEANZIHFLGNE, CRREIRIET CHER, HRAARZ—HFLE TR
¥, LRAALARSKEEGTE

#: After thinking like this for several years, | finally figured things out: Being born isn’t something for a person to
debate: it’s simply a fact that’s handed over to him by God. In handing over this fact, God has also seen to its conclusion; so

death is something that need not be done hastily: death is an inevitable festival [17].

X BRI R B 1 R 3 ot R SO 2 S I v P UK . BB AN B TR R 7 13 “ death is some-
thing that need not be done hastily” , #ERfiHALIL | “ANB2” IMNERE: IR —DLIR NS
H” ¥4 “deathisan inevitable festival” , 4 “F7H” EEN “festival” , R T L8R MRS
“HTHE 7 — 1A B SRR S . BRSO R YRR KRACHE, R T AT RS
MURF R o 3K — G2 N IETHT EDHIE T S0 SOAR 22 (A f e A1) 2001 23 7R By 2 3 LI dAk [ 16 B “9 17
BN “festival” , tH i (R B AE AL R IA R HELET BB S A R0 %E, SRR “REZR7 Ek
FHIERL[14]

4.3. BRAGHERR

(REHIZ) WET - DNEENERAG. MRS AR B, AR 1 A & 2 A
LA AR I WM. B R B R H. 5, ARABBREAYRE SR

431 “HM3R” (EARUERNZERNE

PEELERN A R TR JE — SR AREE S 3, K MR i1 N “the Temple of Earth” (2% “the Temple
of Earth Park” ), FifR T % OB RAEASCHINET . HIR LTRSS E—8, I TIEE AR
JZT R ARSI B 3. O SRR — SN, 8 LIRS RS BT A0, X EDE T R RIS A K
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i SCA R 2 B SO SR A [14] -

BT, PEEALI IR R RS, R R ESCH S AR T ALK B, T
T2 WL LIRS, Aok SRR E A, TR eI 7, B Ik T A e
WIS B RIZ AT SR IL A 3, XA 22 R R B XA A AR B SR 2 (B F “Madn” A E Rl
=,

432 RYBRPEFESHERNR
PAEE—Berb oot “Ibia)” A0 KBRS N

JRS: AREE, KMFfEASEFRGREERRMK, LAL, AHERZORFLEY, —AALESH AN
m, FELATHE Y.
#3: At that time, the sun—following its immutable course—was growing larger and also redder. In the serene light

pervading the park, it was easy for a person to see time—and to see his own figure [17].

“EIAEREIR” PN “itsimmutable course” , #ERfMLIL TORFHIBAT AR IENE:  “UTEDGTE B
9 “serenelight” , i “serene” —iml[RIN (&1L | “Piigh” M “21E” FONEELSE; “FHRINE” BN “see
time” , XE—NEEFENRE——FEF RS, BERAT “F” 1, (H3R84 ERERXMELT &
AR RAGIS AT HIIRTE IS B DA TR . PEF AR “BBINA]” J94k 4 “feel the passage of time” 2 2K HT
“HEY MFRIE, MR TESXMRHEES . K CBRZIRE HIER “seetime” , R A RAL I B
FERMSEE 2 —: B ENIE T SR R 2k 77 2 25 5 R H A0 S 1R SO RE R S 9K i [14]

4.33. BRBEFNEEERAHI=

EERE, ARSI LEIM “UIRMoy T &R BB X T ROER. BRERM
HARE SRR RS, BE WA T RE RN, b5 SRH BRI X ERENER. #
AEBZRZWA “ULRioy T SERICZEmE <3 E” BT A8y EAE, F58 T AksE
SR A5 7 IR PR SR JF AR N BRIk ok —, ifi 2 v MEAR 15 5 Bk B4 B B 4]

4.4. BB KRB

SERAAE (FREHUIZ) TS KU B R — IR AN R BN LR RIE, T2
BEARIRUTRI T RBAE T, PR RS (A2 B A AR 17 4 SOMURE 5 27 THT B0

4.4.1. BERBESHIEIFYRE
BBV, BEREIE T HORESEWEE . DT AR BIE N, ¥ ch) K E
oA WRERIE. AR, AIOEREI T SRR N EER . .

BRI BHBIZEELCET, RATH—W BN L T,

# ;. After reaching this conclusion, | felt much better; nothing in front of my eyes seemed so terrifying any longer [17].

“LhZ 77 BN “felt much better” , VERNER;  “AFIBARME” BN “seemed so terrifying any
longer” , FH “seemed” —iallE R T AL M ——IF ARt ARG SR T, WAAE R A T SR T .
X—ZpIRY, FEIES A RB R, ERRNAEZHIEE T H Ul ——0R A KT 22,
FIWr A BRIR T R —— IR T ST R R B TR R BHIR, X E R S SR BB S 1 7 BT R A2 [ 16]

4.4.2. OBEKREEEBERRREE
SR, AEEACRIERR I, AR R B BE . SEERAE R EOOE 5 KRR
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BF]

WIiE T s, FHEA T RMRE, CHREERMETIR. E3 SRR MHERIAR, EEiE
BT HEONRVE M BRI B, JFESCR R BB U T IR SHEASR TR B SO LT
Fik; “HENBRFBEHIZMIL” — X376 BB IETE RIS, £ PR T “or perhaps it’s
better to say” , EARIE SCHERf, (HRZE T IHERIMBIER BRI, MCRERAAE, 5505 DiEEIE
B IESE FHERAE )« RAEARID” , IR EEFRICTE BRSO BRI, 8B SCAETE S E I RN R A T S0k 2
T MRS KR [16]

X OB AR BT A e B AT AR LT R o 3, BB OB gomia o “ B
5 PGEBCGRS DB SORE: B2, AN EERIRR BT e S BORE 715 S XUE i T “ 24
ke, DUBMLIER . RAMERBEENE, =, BEEAEERRE RS0, Al el R bE
TR ARG I RIA

4.4.3. FEERNEHZIN

B . PR REAS IR RS o] DAMERE A RIS VR, U, 7 SCA SR AT IS S R i
BRI, 7EA) TR CE KU I G BT X R RS S AL R IR R AR B 4k
A VERE A CR S 5 1 M DA 28 0 R A S B ) B DA OG . VAL SRS OB T BRSO, tHAE
— AR b DU AR TE I T T SO U UM 22 5 [14]: RS T IR 4 s 1R 3 7 B A S 5 H
AR EAR[16].
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